Annex 62-01

INFORMATION SHEET INF 3 — DATA REQUIREMENTS

(Annex referred to in Article DA-VI-2-04)

ucc UCC empowering MCCIP provision Current Adoption
implemented provision CCIP Annex | procedure
provision
Article 6(2) Article 7(a) Article 621-06 110 DA

Information sheet INF 3 shall contain all items of information required by the customs
authorities for the purpose of identifying the exported goods.

A. Part for the declarant

1. Box 1: Exporter

Give the name or trade name and the full address including Member State.

2. Box 2: Consignee at the time of export

3. Box 3: Country to which goods consigned at the time of export

4. Box 4: Number, kind, marks and numbers of packages and description of goods
exported

Give exact details of the goods according to their normal commercial description or according
to their tariff description. The description must correspond with that used in the export
declaration.

5. Box 5: Gross weight

Give the quantity appearing in the export declaration.

6. Box 6: Net weight




Give the quantity appearing in the export declaration.

7. Box 7: Statistical value

Give the statistical value at the time of export in the currency of the Member State of export.

8. Box 8: Quantity for which information sheet is required

Give details of net weight, volume, etc. which the person concerned wishes to re-import, in
figures and in words.

9. Box 9: CN Code

10. Box 10: Additional information relating to the goods

Give details of the export document: type, reference and date.

Indicate whether the goods relate to:

(b) goods exported in completion of an inward processing operation;

(c) goods which have been released for free circulation for a specific use. This item relates to
goods which have been released for free circulation in the Union, benefiting from total or
partial relief from import duty by reason of their use for specific purposes.

(d) goods in one of the situations referred to in Article 28 (2) TFEU. This item relates to the
situation of goods at the time of their export.

11.  Box 11: Request of the exporter

Indicate the name and quality of the person signing the information sheet. Add the date, place
and signature.

B. Part for the customs authorities

1. Box A: Endorsement by competent authorities for export licences



In the case of goods referred to in Article DA-VI-2-03, Information Sheet INF3 may be issued
only on condition that box A has been completed and endorsed by the customs authorities
beforehand, where the information contained therein is required.

Add the date, place and signature.

2. Box B: Endorsement by competent authorities for grant of refunds or other amounts
provided for on exportation

In the case of goods referred to in Article DA-VI-2-03, Information Sheet INF3 may be issued
only on condition that box B has been completed and endorsed by the customs authorities
beforehand in accordance with points (a) and (b)

@ When the export of the goods did not give rise to the completion of customs export
formalities with a view to obtaining refunds or other amounts provided for on export under
the common agricultural policy, that box shall bear one of the following indications:

— Sin concesidn de restituciones u otras cantidades a la exportacion,

— Ingen restitutioner eller andre belgb ydet ved udfarslen,

— Keine Ausfuhrerstattungen oder sonstige Ausfuhrverglinstigungen,

— Agv £tuyav eMOOTNGE®V 1| BAL®V YOPNYNOEOV KUTA TNV £EaymYN,

— No refunds or other amounts granted on exportation,

— Sans octroi de restitutions ou autres montants a I'exportation,

— Senza concessione di restituzioni o altri importi all'esportazione,

— Geen restituties of andere bij de uitvoer verleende bedragen,

— Sem concessdo de restituicdes ou outros montantes na exportagéo,

— Vietdessa ei myonnetty vientitukea eikd muita maarid/Inga bidrag eller andra belopp har
beviljats vid exporten,



— Inga bidrag eller andra belopp har beviljats vid exporten,

— Bez vyvoznich nahrad nebo jinych ¢astek poskytovanych pfi vyvozu,

— Ekspordil ei makstud toetusi ega muid summasid,

— Bez kompensacijas vai citam summam, kas paredzetas par precu izveSanu,

— Eksportas teisés j grazinamasias iSmokas arba kitas pinigy sumas nesuteikia,

— Kivitel esetén visszatéritést vagy egyeb kedvezményt nem vettek igénybe,

— L-ebda rifuzjoni jew ammonti ohra moghtija fuq esportazzjoni,

— Nie przyznano doptat lub innych kwot wynikajacych z wywozu,

— Brez izvoznih nadomestil ali drugih izvoznih ugodnosti,

— Pri vyvoze sa neposkytuju ziadne nédhrady alebo iné peniazné Ciastky,

— be3 Bn3cTaHOBsABAHUS HITH Apyryu npeaoCTaBdHu CyMHU 3a WX IPHU U3HOC,

— Fard acordarea de restituiri restitutii sau alte sume la export,

— Bez izvoznih naknada ili drugih iznosa pri izvozu.

(b) When the export of the goods did give rise to the completion of customs export
formalities with a view to obtaining refunds or other amounts provided for on exportation
under the common agricultural policy, the certificate shall bear one of the following
indications:

— Restituciones y otras cantidades a la exportacion reintegradas por ... (cantidad),

— De ved udferslen ydede restitutioner eller andre belgb er tilbagebetalt for ... (maéngde),

— Ausfuhrerstattungen und sonstige Ausfuhrvergiinstigungen fiir ... (Menge) zuriickbezahlt,



— Emdotioelg ko GALeG yopnynoels katd v e€aymyn eneotpdonoay yia ... (rocotng),

— Refunds and other amounts on exportation repaid for ... (quantity),

— Restitutions et autres montants a I'exportation remboursés pour ... (quantité),

— Restituzioni e altri importi all'esportazione rimborsati per ... (quantita),

— Restituties en andere bedragen bij de uitvoer voor ... (hoeveelheid) terugbetaald,

— Restituigdes e outros montantes na exporta¢do reembolsados para ... (quantidade),

— Vientituki ja muut vietdessd maksetut maarat maksettu takaisin ... (m&ard) osalta/De vid
exporten beviljade bidragen eller andra belopp har betalats tillbaka for ... (kvantitet),

— De vid exporten beviljade bidragen eller andra belopp har betalats tillbaka for ...
(kvantitet),

— Vyvozni nahrady nebo jiné ¢astky poskytované pii vyvozu vyplaceny za ... (mnozstvi),

— Ekspordil makstud toetused ja muud summad tagastatud ... (kogus) eest,

— Kompensacijas un citas par precu izveSanu paredz€tas summas atmaksatas par ...
(daudzums),

— Grazinamosios iSmokos ir kitos eksporto atveju mokamos pinigy sumos iSmokeétos uz ...

(kiekis),

— Kivitel esetén igénybevett visszatérités vagy egyéb kedvezmény ... (mennyis€g) utan
visszafizetve,

— Rifuzjoni jew ammonti ohra fuq esportazzjoni moghtija lura ghal ... (kwantita’),

— Doptaty i inne kwoty wynikajace z wywozu wyplacono za ... (ilo§¢),

— Izvozna nadomestila ali zneski drugih i1zvoznih ugodnosti povrnjeni za ... (koli¢ina),



— Nahrady a iné peniazné Ciastky pri vyvoze vyplatené za ... (mnozstvo),

— Bp3cTaHoBSIBaHUSI 1 JAPpYru CyMHu 3a .. .(KOHH‘I@CTBO), H3IIJIATCHHU 3a U3HOCA,

— Restituiri si alte sume rambursate la export pentru ... (cantitatea),

— Izvozna naknada ili drugi iznos pri izvozu isplaceni za ... (koli¢ina),

or

— Titulo de pago de restituciones u otras cantidades a la exportacion anulado por ...
(cantidad),

— Ret til udbetaling af restitutioner eller andre beleb ved udferslen er annulleret for ...
(maengde),

— Auszahlungsanordnung Uber  die  Ausfuhrerstattungen und sonstigen
Ausfuhrvergiinstigungen fiir ... (Menge) unglltig gemacht,

— ATOJEIKTIKO TANPOUNG EMOOTHGE®V 1] GAL®V YOPNYNCE®Y KATE TNV £EAYOYT AKVPOUEVO
yw. ... (mocdg),

— Entitlement to payment of refunds or other amounts on exportation cancelled for ...
(quantity),

— Titre de paiement des restitutions ou autres montants a l'exportation annulé pour ...
(quantité),

— Titolo di pagamento delle restituzioni o di altri importi all'esportazione annullato per ...
(quantita),

— Aanspraak op restituties of andere bedragen bij uitvoer vervallen voor ... (hoeveelheid),

— Titulo de pagamento de restituigdes ou outros montantes a exportagdo anulado para ...
(quantidade),

— Oikeus vientitukeen tai muihin vietdessd maksettuihin maériin peruutettu ... (maard)
osalta/Rétt till utbetalning av bidrag och andra belopp vid exporten har annullerats for ...
(kvantitet),



— Ratt till utbetalning av bidrag och andra belopp vid exporten har annullerats for ...
(kvantitet),

— Narok na vyplaceni vyvoznich ndhrad nebo jinych ¢astek poskytovanych pti vyvozu za ...
(mnozstvi) zanikl,

— Oigus saada toetusi v8i muid summasid ekspordil on ... (kogus) eest kehtetuks tunnistatud,

— Tiesibas izmaksat kompensacijas vai citas summas, kas paredz€tas par precu izveSanu,
atceltas attieciba uz ... (daudzums),

— Teisé | grazinamyjy iSmoky arba kity eksporto atveju mokamy pinigy sumy mokéjimag uz
... (kiekis) panaikinta,

— Kivitel esetén ... igénybevett visszatéritésre vagy egyéb kedvezményre valo jogosultsag ...
(mennyiség) utan megsziint,

— Mhux intitolati ghal hlas ta'rifuzjoni jew ammonti ohra fuq l-esportazzjoni ghal ...
(kwantita),

— Uprawnienie do otrzymania doptat lub innych kwot wynikajacych z wywozu anulowano
dla ... (ilos¢),

— Upravicenost do izplacila izvoznih nadomestil ali zneskov drugih izvoznih ugodnosti
razveljavljena za ... (koli¢ina),

— Narok na vyplatenie nahrad alebo inych peniaznych ¢iastok pri vyvoze za ... (mnoZstvo)
zanikol,

— IlIpaBo 3a muiamaHe Ha BB3CTAHOBSBAHUS WIM JPYTd CyMHU 3a M3HOCA € OTMEHEHO 34 ...
(xonmM4ecTBo),

— Dreptul la plata restituirilor sau a altor sume la export a fost anulat pentru ... (cantitatea),
— Pravo na izvoznu naknadu ili drugi iznos pri izvozu ponisteno za ... (koli¢ina),

depending on whether the refunds or other amounts provided for on exportation have or have
not already been paid by the competent authorities.



Add the date, place and signature.

3. Box C:

Where a duplicate of Information Sheet INF 3 has to be issued, it shall bear one of the
following indications:

— DUPLICADO,

— DUPLIKAT,

— DUPLIKAT,

— ANTITPA®O,

— DULICATE,

— DUPLICATA,

— DUPLICATO,

— DUPLICAAT,

— SEGUNDA VIA,

— KAKSOISKAPPALE/DUPLIKAT,

— DUPLIKAT,

— DUPLIKAT,

— DUPLIKAAT,

— DUBLIKATS,

— DUBLIKATAS,



— MASODLAT,

— DUPLIKAT,

— DUPLIKAT,

— DVOINIK,

— DUPLIKAT,

— JAYBJIMKAT,

— DUPLICAT,

— DUPLIKAT.

Add the date, place and signature.

4. Box D: Full name and address of the customs office of export

5. Box E: Request by the office of re-import

Indicate the content of the request as follows:

@ verification of the authenticity of this Information sheet and the correctness of the
information therein,

(b) other information to be supplied (to be detailed).

Indicate the following:

@ full name and address of office of re-import,

(b) date, place and signature.

6. Box F: Reply of the competent authorities
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Indicate the content of the reply as follows:

@ confirmation of the authenticity of this Information sheet and the of correctness of the
information therein,

(b) other information supplied (to be detailed),

(c) additional comments.

Indicate the following:

@ full name and address of the competent authorities,

(b) date, place and signature.

7. Box G: Re-import

The customs office of re-importation shall record on information sheet INF 3 the quantity of
returned goods exempted from import duties. Where it is made on paper, that office shall
retain the original and sending the copy, bearing the reference number and the date of
declaration for free circulation, to the customs authorities who issued it.

The said customs authorities shall compare this copy with the one in their possession and
retain it in their official files.
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